
ABSTRAKT 

Předmětem této diplomové práce je dvoudílný román Heidi's Lehr- und Wanderjahre (1880) a 

Heidi kann brauchen, was es gelernt hat (1881) švýcarské autorky Johanny Spyriové a jeho 

dva české překlady z let 1933/34 a 1971. Teoretická část se nejprve zabývá osobností a dílem 

autorky románu, následně je výchozí text pro analýzu zasazen do kulturněhistorického a 

literárního kontextu doby a zkoumán z literárněvědného i lingvistického hlediska. Na pozadí 

dobových překladatelských norem jsou představeny oba překlady i osobnosti jejich autorů. 

V souvislosti s novějším překladem je do struktury práce zahrnuta i problematika adaptace a 

manipulace s textem. Pozornost je věnována rovněž specifikům překladu literatury pro děti a 

recepci originálního textu i překladů. Empirická část práce sestává z translatologické analýzy 

vybraných úseků originálu a překladů a závěrečného srovnání obou českých verzí.          

 


